
Η Επιτροπή επικαλείται ειδικότερα τις αποφάσεις Lindman (1) και
Safir (2) και υπενθυμίζει ότι, κατά τη νομολογία, οι δραστηριότητες
οργανώσεως λαχειοφόρου αγοράς πρέπει να θεωρούνται δραστηριό-
τητες «παροχής υπηρεσιών», κατά την έννοια της Συνθήκης. Επίσης
σύμφωνα με τη νομολογία, το άρθρο 49 ΕΚ απαγορεύει κάθε περιο-
ρισμό και εμπόδιο στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών, ακόμη και αν
αυτά εφαρμόζονται αδιακρίτως στους ημεδαπούς και στους προερ-
χόμενους από άλλα κράτη μέλη παρέχοντες υπηρεσίες, και αποκλείει
την εφαρμογή κάθε εθνικής ρυθμίσεως που έχει ως αποτέλεσμα να
δυσχεραίνει την παροχή υπηρεσιών μεταξύ κρατών μελών περισσό-
τερο απ' ότι την παροχή υπηρεσιών στο εσωτερικό ενός κράτους
μέλους. Δεδομένων των ιδιαιτεροτήτων του τομέα των παιγνίων, η
νομολογία δέχεται ορισμένους περιορισμούς εκ μέρους των κρατών
μελών, υπό την προϋπόθεση ότι αποδεικνύεται η σκοπιμότητα και η
αναλογικότητα του μέτρου και ότι δεν εισάγεται με αυτό δυσμενείς
διακρίσεις.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η ισπανική νομοθεσία εισάγει δυσμενείς
διακρίσεις, καθώς η απαλλαγή επιφυλάσσεται σε ορισμένους οργανι-
σμούς που προσδιορίζονται συγκεκριμένα, ενώ αποκλείονται από το
εν λόγω φορολογικό πλεονέκτημα οι φορείς άλλων κρατών μελών
που έχουν τον ίδιο χαρακτήρα ή επιδιώκουν τους ίδιους σκοπούς
με τους ισπανικούς οργανισμούς που αναφέρονται στον κανόνα
απαλλαγής. Ως εκ τούτου, ακόμη και αν οι ισπανικές αρχές είχαν
αποδείξει στο πλαίσιο της διαδικασίας διαπιστώσεως της παρα-
βάσεως ότι η επίδικη νομοθετική ρύθμιση αποτελεί σκόπιμο μέτρο,
ανάλογο προς τον διακηρυχθέντα σκοπό της προστασίας των κατα-
ναλωτών και της δημοσίας τάξεως, πράγμα που δεν έπραξαν, η εν
λόγω νομοθετική ρύθμιση δεν θα μπορούσε σε καμιά περίπτωση να
θεωρηθεί συμβατή προς το κοινοτικό δίκαιο, καθώς θα εισήγε σε
κάθε περίπτωση δυσμενή διάκριση.

(1) Απόφαση του Δικαστηρίου της 13ης Νοεμβρίου 2003, C-42/02,
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Διάταξη του Προέδρου του Δικαστηρίου της 10ης Μαρτίου
2008 (αίτηση του Sozialgericht Berlin — Γερμανία για την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) — Irene Werich κατά

Deutsche Rentenversicherung Bund

(Υπόθεση C-111/06) (1)

(2008/C 142/34)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως.

(1) ΕΕ C 326 της 30.12.2006.

Διάταξη του Προέδρου του Δικαστηρίου της 1ης Απριλίου
2008 (αίτηση του Corte suprema di cassazione — Ιταλία για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) — Ministero
dell'Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate κατά

Porto Antico di Genova SpA

(Υπόθεση C-149/06) (1)

(2008/C 142/35)

Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική

Ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως.

(1) ΕΕ C 310 της 16.12.2006.

Διάταξη του Προέδρου του Δικαστηρίου της 10ης Μαρτίου
2008 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας

(Υπόθεση C-44/07) (1)

(2008/C 142/36)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως.

(1) ΕΕ C 69 της 24.3.2007.

Διάταξη του Προέδρου του Δικαστηρίου της 27ης Φεβρουα-
ρίου 2008 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

Βασιλείου των Κάτω Χωρών

(Υπόθεση C-120/07) (1)

(2008/C 142/37)

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική

Ο Πρόεδρος του Δικαστηρίου αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως.

(1) ΕΕ C 95 της 28.4.2007.
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